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PREMIER  ESSAI  D'EVALUATION 
DES  EMPRUNTS  ARABES EN HAOUSSA* 

Sergio LIALDI 
Université  de  Naples 

Le  haoussa  a,  parmi  les  langues  africaines,  le grand  avantage 
d'avoir  été  l'objet d'une  étude  assez  approfondie  en  ce qui  concerne 
son  lexique'.  La  publication  de  dictionnaires  haoussa, en particulier 
ceux  de  BARGERY [4] et d'ABRAHAM El], montre qu'une  très  large 
part  du  patrimoine  lexical  a  été  recueillie.  Cependant un aspect 
fondamental du lexique,  les  emprunts,  n'a  pas  encore  &té  étudié 
systématiquement.  En  réalité un certain  nombre de travaux  ont  déj& 
été  publiés  sur  ce  sujet,  quelques-uns  de  grande valeur2,  mais  pas 
de  manière systématique.  Tout cela se reflète  dans  les  dictionnaires 
existants qui ne  présentent  pas, sous cet  aspect,  des  données 
suffisantes.  Pourtant, je voudrais  faire ici certaines  remarques sur le 
dictionnaire d'ABRAHAM, le dernier  dictionnaire  haoussa à donner 
les  étymologies  des  mots, en espérant  qu'elles  pourront  être  utiles 
dans  l'éventualité  de  la  publication  d'un  nouveau  dictionnaire ou de 
la révision du dictionnaire de BARGERY3. 

La préparation  de ma thèse de  doctorat [3] sur les  emprunts 
arabes  en  haoussa m'a obligé à dépouiller  systématiquement  les 
principaux  dictionnaires  haoussa  et à travailler  en  particulier  sur le 
dictionnaire d'ABRAHAM. L'économie  générale du travail  et  surtout 
le temps  très  limité  dont  j'ai pu disposer  pour  la  rédaction de ma 

* Les r6ferences bibliographiques sont donn6cs dans le corps d u  texte cntrc 
crochets droits : le premier chiffre renvoie à la bibliographie, le second 
indique la page de la publication citee. 
Voir les travaux de GREENBERG [10 et 111, MISKETT [12], GOUFFE 15, 6 ,  7 ,  8 et 
91, etc. 

A ce sujet, il y avait un projet, annonce dans le Chadic Newslet ter ,  qui a 
abouti exclusivemcnt à la publication d'un Supp lcrnen t  au dictionnaire ,de  
BARGERY, voir  SKINNER fl8]. 

2 Voir la note prickdente. 
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thèse,  m'ont  empêché de  faire  certaines  considérations  sur  la  façon 
de  maiquer  les  emprunts à l'arabe  dans  le  susdit  dictionnaire : c'est 
ce  que je voudrais  faire  ici  avant  d'essayer  de  donner  des  chiffres 
sur  le  pourcentage des emprunts et surtout  avant  de  commencer B 
esquisser  une  kvaluation  des  pourcentages  des  emprunts  arabes 
dans  diff6rentes  sources  haoussa,  c'est-i-dire  dans  des  textes 
anciens,  des  textes  litteraires  et  journalistiques,  ainsi  que  dans 
divers  autres  textes,  surtout  ceux  produits  dans  la  campagne  pour 
l'alphabétisation (Yaki da Jahilci). A ma connaissance,  de  telles 
recherches  lexicales  n'ont pas  encore CtC menées  sur  le  haoussa  ni 
sur  aucune  autre  langue  africaine, sauf le  swahilil, avec  lequel,  mais 
c'est  encore  une  simple  hypothèse de  travail,  il prCsente beaucoup 
de points  de similaritC. 

L'usage systématique du dictionnaire  d'ABRAHAM  nous  pousse 

les  emprunts  haoussa  aux  autres  langues,  pour  lesquels  on  fera 
simplement  des  allusions,  puisque  ce  n'est  pas  l'objet  de  ce  travail. 

faire  ces  remarques,  valables  dans une certaine  mesure  aussi pour , 

On constate  que : 

1 .  Les emprunts  ne  sont  pas  systématiquement  signalés, par 
exemple : 

a t ta. j i r i [1, 411 / t a  j i r i [1, 8481 "wealthy trader" < ar t 2 j i r [ZO, 

b a y sp a n a [ 1, 941 "to exylain" < ar b a y J a PP a "to make  clear"  2ème 

c a I a 'i n2 [1, 1341 < ar t i D C 2 ~ 9 .  acc.  de t i 8 Bn [20, 94b] 'lninety'' 
d a. f t n r i [ l ,  1661 < ar el. B f t a x [ZO, 285aI "registrer" 
Ehu 1 d um [1,  5501 "always" < ar ku 1 I [2O, 835al "all" 
1 a i f i [l, 6081 c ar c a i b [ZO, 660b] "fault" 
ma 'u j i I a [ 1, 6911 < ar mu C j i z a 120,  592b] "miracle" (esp. done by a 

sa ' a n  11, 6941 < ar naCam [20, 980al "yes" 

9 lb]   herchant"  

fome de b Zn a [20, 87a] 

prophet) 

1 Voir les travaux d'EMna Z6BKOVA BERTONClNI [22 et 231. 
Sur l'origine de ce mot, voir GREENBERG [lO, 87 et 941. 



numf a s h i 1 [1, 7071 "breathing" < ar na  f s [20, 985al "soul" 
s a d  a k i [ 1, 7581 < ar a d I k  [20, 509al "(bridal) dower" 
8 a h  i b i [1, 7601 "close friend" < ar I p i b 120, 504a1 "companion" 
t a s a [l, 8551'"metal bowl" < ar H s [20, 572b1 "drinking CUI)" 

z a ' i  d a  [ l ,  9611 "exaggeration" < ar a zw i d a  pl. de z a d  [20, 385b] 

z a m a q i  [l, 9651 "period" < ar zamHn [20, 382al " t h e "  
"provisions" 

(b) kanuri 

b a 1 a g u r O [ l ,  681 "going for  a walk ; any joumey of about a year" < 

g a 1 a  d i ma [ 1, 2891 "an official position" < ka g a 1 t f mCG [ 15, 2001 
"high  official,  following  the  Shehu  in  rank.  In  former  times  he 
was district-head of Nguru" 

g a ng  a [ 1, 2961 '*type of  druml' < ka g a g   g  'a [ 15, 2001 "big round drum 
hanging  at  the  shoulder" 

g a r u [l, 3071 "wall  round town or compound"' < ka g a r fi [l5, 2011 
" wall" 

g O r O [ 1, 3331 < ka g 5 r a [ 15, 2021 "kolanut" 
k a r u w a  [l, 4911 "thief ; profligate man ; harlot" < ka kbrha [15, 2101 

ka  suwa [ l ,  5011 < ka k a s  l iga [15, 2111 < ar s üq [20,  443al "market"2 
r a f a n i [l , 7 131 "maternal-uncle ; lobe of ear" < ka r &v 2 [ 15, 2351 

s O r O [ l ,  8211 "rectangular flat-topped house" < ka s 6 r O [15, 2401 

ka ba 1 'agur O [15, 1881 "travel" 

"harlot" 

"mother's  brother". 

"rectangular mud house" < ar s ü r  [ZO, 441al "wall"3. 

ABRAHAM  donne  aussi 1 a m  f L I h i [l , 6231. 11 faudrait  voir  si  les  deux 
variantes  haoussa  correspondent h un terme  apparenté  en  chamito- 
sémitique ou h un emprunt h l'arabe. 
C'est l'hypothèse de GREENBERG [ l l ,  2101 : "The  Kanuri ka s fi g a  is  from 
Arabic I a: q 'market',  with  the  Kanuri  noun-forming  prefix k L -. The 
treatment of Arabic q in non initial  position  as g is normal in Kanuri".  Mais 
j e  pense que  la  vraie  source  est au contraire  l'arabe  parlé,  voir  ZELTNER et 
TOURNEUX [21, 1361 qui  donnent  SU:^ "marché". 

3 C'est  l'hypothèse de ROBINSON [17, 3801, mais  sans  doute un autre  cas d'un 
mot  dérivé  par  l'arabe  parlé ; voir  ZELTNER  et  TOURNEUX [21, 1441 qui 
donnent 8 O r O :  y a ( t ) "édifice en briques", où il y a  aussi  la  meme 
signification  en  haoussa et en  kanuri  mais non en  arabe  classique. 
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(c)  fulfulde 

b a p p a a / b a p ] p a n y o  [1, 771 1 b a f f a  [I, 567 < fu b a p p a  f19, 111 

k O [ 1 ,  1981 "being  respectable  and of sound  judgment" < f u  

d a  t t i j o [l, 1981 "a true gentleman" < fu n d o  t t i j o [I9, 403 "fulI- 

''paterna1 unclet' 

n d o  t t I k u  619, 4OJ "prowess ; prime of life" 

; important  man,  elder" 
"original  inhabitant of a  country, as Hausas  from  the .- 

point of view of the Fulani ; stopid" < fu k B @ O  [l9, 106J "a non- 
Fulani  negro ; slave ; men~ber of a subject race" 

nagge (Sk.) [l ,  6951 < fu nagga  [19, 1451 "cow" 

( d )  anglais 

6: i f j O j i [ 1 ,  141 "chief judge" 
en ' e  [ 1, 2391 "Native  Administration" 
g a rma h O [ 1, 3071 "grmaphone" 
k i I i 8 t a [l ,  5241 "a Christian" 

(@) yoruba 

2. Parmi les mots  signales, la plus  grande  partie  est  simplement i,. 

marquCe par  le  sigle ar (arabe). 

3.  Quelquefois  l'auteur  signale  l'emprunt  dans  la  forme  de  base 
haoussa et non pas dans les formes derivkes, par  exemple : 

b a h i  1 i [ls 581 "miser" et non pas b a h i  I s % n c i / b a h i  1 e i [ l ,  581 

b a w a 1 i [l ,  921 "urinet'  et non pas b a a 1 c e [l ,  921 'Ito urinate t. out" 

d a h B r i I l ,  2451 "ostentation"  et non pas f a h a r t a [ 1, 2451 "to 
behave  boastfully" 

f a h i m t a  [l, 2451 "to understand" et non pas f a h i m t a c c e  [1 ,  2451 
"intelligent" ou f a h i m t a d d a [ 1, 2451 "to cause P. to understand 
T." ou f a h i sn t Q [ a ,  2451 "to understand one T. on analogy of 
another" 

"miserlinessl' 

ou bawa 1 t a  [1, 923 
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h a k i m i [ 1, 3631 "District Head" et non pas h a k i mc i [ 1 , 3631  "being a 
lzakimi ou h a k i m c  e [ 1, 3631 "to give oneself airs" ou h a k i m t a 
[ l ,  3631 "being a Rakinzi". 

4. Quelquefois  l'emprunt  est  signalé  dans  la  forme  dérivée  et non 
pas  dans  la  forme  originaire  qui,  évidemment,  était  le  véritable 
emprunt en haoussa,  par exemple ; 

d a r a k a n  c i [ l ,  1921 "blustering  cuteness"  et non pas d a r a k i [ 1, 

f a j i r c i [ 1 ,  2451 "depravity"  et  non  pas f a j i r i [ 1,' 2451 
1921 "cute  blusterer'' ' 

"depraved". 

5 .  Parfois  toutes  les  formes  haoussa,  les  -formes  de  base  et les 
dérivées,  sont  marquées,  par  exemple : 

b  a 1 i d i [1, 691 "backward in sludy" et b a 1 i d a n c i [ 1 691 "being 

hatsabibi [ l ,  3811 "sorcerer, diviner" et hatsabibanci [ l ,  3811 
backward  in  study" 

"sorcery". 

6 .  Une partie des mots  signalés  comme  étant  arabes,  moins  d'un 
tiers,  comporte  l 'étymon  arabe  présumé  (donné  dans  une 
transcription  dont on ignore  l'origine,  l'auteur  ne Fdisant aucune 
allusion à ce  sujet) et/ou la signification  du  mot  arabe en anglais, 
par exempie : 

(a) étymon arabe plus sa' signification  en  anglais 

ha r s a s h i [1, 3791 (ar a r r a s H su "lead") "bullet" 
h a t s a  b i b i [ l ,  3811 (ar a t t a b i bu "doctor") "sorcerer, diviner" 
1 au s h i [l, 6161 (ar 1 a u  th "flabby") "softness" 
m u  h  a 1 i y a [l 6811 (ar muh H 1 "impossible") "superstition" 
muha r r ama [l, 6811 (ar hamma r a "dyed red") "any thin, patterned, 

m u  h a r r a m  i [ 1, 6811 (ar m u  h a r r a m  "ritually  forbidden") "P. 

r a u h a n i [l, 7271 (ar r ü h "soul")  "one of an  order of supranatural 

reddish Cotton fabric" 

forbidden to one in marriage  through  closeness of blood-ties" 

heings" 
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h a t s a a i  C l s  3811 (arkhatari) "danger" 
h a t s i  [1,381] (arhintw)  "corn". 

d un i J a [ 1, 2351 (ar "the lower place") ''the world" 

h B k inn i el, 3631 (ae "ruPer") "District Head" 
h a r i j a [ 1, 378 J (ar l'goer-out") "nymplnomaniac" 
hun I a mi I h k i 1 [ 1, 39 1 J (ar "female-lilee") "hermaphrodite" 
j a lt i d a [ 1, 4181 (LU "palnl-leaf') "newsyaper" 
j a z 5m I I ,  4ZO] (ar "lopping") "mutilating and moduhr leprosy" 
L a H B h i y B [l, 4791 (ar "thing  Ioathed") ."T. not actually  forbidden, 

[ 1, 2471 (ar 'lto broaden") "increased opportunities of P." 

but  disrecommended" 
1 a un i C l 3  6161 (ar "colour") 8@colour~1. 

7. Les  étymologies  arabes  sont  souvent  fausses ou imaginaires ; 
malheureusement on n'a pas de renseignements  précis sur le niveau 
qu'ABRAHAM  avait  atteint  dans 1'Ctude et la  connaissance  de 
l'arabe. En effet on constate dans  le  dictionnaire d'ABRAHAM 
certaines  fautes  assez  grossikres, par exemple : 

i y a 1 i cl, 4091 l'man's wife or wives  and children" rattaché B l'arabe 
a hZi 11 [20, 33a] "relatives" B la  place de e i y 2 1 [20, 658a] 
"dependents", pl. de e 

h a 1 i t t a el, 3661 "to create" rattache fautivement h l'arabe y a 1 i d 
prQ. de W L  1 es d a  [20, 1097a] "to bear" il la place de k a  1 a. q P [ZO, 
258bI "to create". 

Souvent ABRAHAM se lance dans certaines  hypothkses  sans 
aucun  fondement, par exemple : 

b a r a s a [ 1, 791 (derived  from  reversing ar 3 h a H b a )  "European 

t a Q d e r u [l, 8491 (ar  from assyrim) "oven for baking the  foods"'. 
intoxicating  drinks" 

1 Ici ABRAHAM donne toute sa  mesure. Cctte ttyrnologie par I'arabc n'a 
aucune vraiscrnblance. 
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Tout  ce que nous  avons  dit  jusqu'ici  nous  porte h l'identification 
de deux  points  faibles  dans  l'ouvrage d'ABRAHAM : d'une part,  des 
fautes  d'identification  des  emprunts  arabes  et,  d'autre  part,  le 
manque de  rigueur  dans la signalisation  des  emprunts  dont  on a 
déjà  donné, je  crois,  des  exemples  satisfaisants  aux  points 3, 4, 5 et 
6 .  Mais  ce  dictionnaire  compte  encore  un  autre  point  faible, qu i  
représente  un  obstacle  .lorsque l'on tente  d'évaluer  le  pourcentage 
des  emprunts  en  haoussa. En effet  l'auteur  met  sous  la  même  entrée 
des  homonymes  qui  contiennent  souvent  des  emprunts : b a n k i [ 1, 
751 "bank'' signalé  comme emprunt à l'anglais  sous b a n k i [l, 741 
"patch of material" ; NEWMAN [16,  10-1 11 les  donne h raison sous 
deux  entrées  différentes. II y  a  m&me un cas .où ces  deux  emprunts 
qui  proviennent  de  sources  différentes,  sont  donnés  ensemble : 

b u r u 8 h i [l, 1251 (1) engl. "brush" (2) ar "gunpowder" (< ar b X r ü d 
[20, 39al. 

En conséquence,  les  tableaux 1 et II que  j'ai  dressés  ci-après 
exclusivement  sur  la base  des  données d'ABRAHAM ont  une  valeur 
limitée.  A la lumière  de mon travail  de  thèse [2], je pense  que le 
pourcentage  des  emprunts à l'arabe  dans  un  corpus  comme  le 
dictionnaire  d'ABRAHAM  est  sans  doute  supérieur à 12%, 
c'est-Mire  qu'il  faudrait  doubler au moins le pourcentage du 
tableau 111. J'esphre  pouvoir  entreprendre un travail  systématique - 
encore  impossible à envisager  dans  I'état  actuel  de la recherche - 
afin  de  pouvoir  rendre  compte  des  données  concernant  ce  problème. 

I 
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Tableau I l .  Pourcentage des cmprunts arabes 

‘ a  
‘ i  
‘U 
b 
6 

d 
d. 
f 
9 
h 

Br 
k 
1 
m 
n 
r 

3 
8 ‘  

t 
W 

C 

j 

s 

Y 
z 

16,74 
15,51 

8 , 3 9  
3,3 1 
0,62 
0,16 
2,36 
1,40 
6,34 
1,76 

13,50 
9,05 
2,77 
0,92 
‘),O9 
7,37 
8,05 
3,99 
6,20 
7,59 
1 ,O5 
4,28 
5,62 
2,20 
3,96 

‘l’ula1 7.78 
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